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ΕΦΗΜΝΙΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 229 
26 Νοεμβρίου 2004 

ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 35291 

Κύρωση της Συµφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελ- 

ληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημο- 
κρατίας του Αζερμπαϊτζάν για την προώθηση και αμοι- 
βαία προστασία των επενδύσεων. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδοµε τον ακόλουθο νόµο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. Ί του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης 

της Ελληνικής Δημοκρατίας καὶ της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν γιατην προώθηση και αμοιβαία 

προστασία των επενδύσεων που υπογράφηκε στο Μπακού στις 21 Ιουνίου 2004, της οποίας το κείµενο σε πρωτότυπο 

στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΟΥ ΑΖΕΡΜΠΑΙΤΖΑΝ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΚΑΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑ 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρ- 

νηση της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν 

Αποκαλούμενες εφ’ εξής «τα Συµβαλλόμενα Μέρη», 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την οικονομική τους συ- 

νεργασία προς το αμοιβαίο όφελος των δύο Κρατών σε 

μακροχρόνια βάση, 
ΕΧΟΝΤΑΣ ως στόχο τη δηµιουργία ευνοϊκών συνθηκών 

για τις επενδύσεις επενδυτών του ενός Συµβαλλομένου 

Μέρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ οτιη προώθηση καιπροστασίατων 

επενδύσεων, βάσει της παρούσης Συµφωνίας, θα τονώ- 

σειτην πρωτοβουλία στον τοµέα αυτό, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

ΑΡΘΡΟ ἸΊ Ορισμοί 

Γιατους σκοπούς της παρούσης Συµφωνίας: 

1. Ο όρος «Επένδυση» σημαίνει κάθε είδους περιουσια- 

κό στοιχείο που έχει επενδυθεί από επενδυτή του ενός 

Συµβαλλομένου Μέρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλ- 

λοµένου Μέρους σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του τελευ- 

ταίου και περιλαμβάνει ειδικώτερα, αλλά όχι αποκλειστι- 

κά 
αᾳ) κινητή και ακίνητη ιδιοκτησία και κάθε εµπράγµατο 

δικαίωµα όπως δουλείες, νοµή, υποθήκες, εµπράγµατες 

ασφάλειες και ενέχυρα, 

β) μετοχές, εταιρικά μερίδια, ομολογίες και κάθε άλλη 

µορφή συμμετοχής σε εταιρία, 

γ) χρηματικές απαιτήσεις και κάθε άλλη συμβατική α- 

παίτηση που έχει οικονομική αξία, καθώς και δάνεια συν- 

δεόµενα µε επένδυση, 

δ) δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας, 

ϱ) παραχωρήσεις δημοσίου δικαίου, περιλαµβανομέ- 

γων καιπαραχωρήσεων για έρευνα, ανάπτυξη, εξόρυξη ή 

εκμετάλλευση φυσικών πόρων, καθώς και άλλα δικαιώ- 

µατα βάσει νόµου, συµβάσεως ή αποφάσεως δηµοσίας 

αρχής, σύμφωνα µετο νόµο. 

Ενδεχόµενη µεταβολή του τύπου της επένδυσης που έ- 

χει πραγµατοποιηθεί δεν μεταβάλλει το χαρακτήρα της 

ως επένδυσης. 

2. Ο όρος «Απόδοση» σηµαίνειτα έσοδα που αποφέρει 

μία επένδυση καιπεριλαμβάνει ειδικώτερα, αλλά όχι απο-
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κλειστικά, κέρδη, τόκους, μερίσματα, υπεραξία, δικαιώ- 

µατα πνευματικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτησίας καὶ αμοι- 

βές. 

ὃ. Ο όρος «Επενδυτής» σηµαίνει σε σχέση µε κάθε Συµ- 

βαλλόµενο Μέρος: 

α) φυσικά πρόσωπα που έχουν την ιθαγένεια του εν λό- 

γω Συµβαλλομένου Μέρους, σύμφωνα µε τη νοµοθεσία 

του, 

β) νομικά πρόσωπα, όπως εταιρίες πάσης φύσεως, κα- 

θώς και άλλες οντότητες που έχουν συσταθεί ή κατ’ άλ- 

λοντρόπον λειτουργούν σύμφωνα µετη νοµοθεσίατου εν 

λόγω Συµβαλλομένου Μέρους και έχουν την έδρα τους 

στο έδαφος του ιδίου Συµβαλλοµένου Μέρους. 

4. Ο ὀρος «Έδαφος» σημαίνει αντίστοιχατο έδαφοςτης 
Ελληνικής Δημοκρατίας ή το έδαφος της Δημοκρατίας 

του Αζερμπαϊτζάν. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Πεδίο εφαρµογής 

Η παρούσα συμφωνία εφαρµόζεται σε επενδύσεις στο 

έδαφος του ενός Συµβαλλομένου Μέρους, που έχουν 

πραγµατοποιηθεί σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του, από ε- 

πενδυτές του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, τόσο πριν 

όσο και µετά τη θέση της σε ισχύ. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Προώθηση καὶ προστασία των επενδύσεων 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος προωθεί, στο ἐδαφός 

του, επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλομένου 

Μέρους και κάνει δεκτές τις επενδύσεις αυτές σύμφωνα 

µετη νοµοθεσίατου. 

2. Επενδύσεις, καθώς καιη απόδοσήτους, επενδυτώντου 

ενός Συµβαλλομένου Μέρους απολαμβάνουν πάντοτε, στο 

έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, δικαίας και (- 

σης µεταχειρίσεως, καθώς και πλήρους προστασίας και α- 

σφαλείας. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος εξασφαλίζει ότι η 

διαχείριση, συντήρηση, χρήση, εκμετάλλευση ή διάθεση, 
στο έδαφός του, επενδύσεων επενδυτών του άλλου Συµ- 

βαλλομένου Μέρους δεν παρακωλύεται καθ΄ οιονδήποτε 

τρόπο µε µέτρα αδικαιολόγητα ή διακριτικής φύσεως. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Μεταχείριση των επενδύσεων 

1. Κάθε Συµβαλλόµμενο Μέρος παραχωρεί στις επενδύ- 

σεις, περιλαμβανομένης της απόδοσης, που πραγµατο- 
ποιούνται στο ἐδαφός του από επενδυτές του άλλου 

Συμµβαλλομένου Μέρους, μεταχείριση ὀχιλιγότερο ευνοῖ- 

κή από εκείνη που παραχωρεί σε επενδύσεις των ιδίων ε- 

πενδυτών του ή σε επενδύσεις επενδυτών τρίτου κρά- 

τους, εφαρµοζομένης της ευνοϊκοτέρας µεταχειρίσεως. 

2. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος παραχωρεί στους επεν- 

δυτές του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, όσον αφορά 

τη σχετιζόμενη µε τις επενδύσεις δραστηριότητα που α- 

ναπτύσσουν στο ἐδαφός του, μεταχείριση όχι λιγότερο 
ευνοϊκή από εκείνη που παραχωρεί στους ιδίους επενδυ- 

τές του ή σε επενδυτές τρίτου κράτους, εφαρµοζόμενης 

της ευνοϊκοτέρας µεταχειρίσεως. 

ὃ. Οἱ διατάξεις των παραγράφων ἹΊ και 2 του παρόντος 

Άρθρου δεν συνεπάγονται υποχρέωση του ενός Συµβαλ- 

λοµένου Μέρους να επεκτείνει στους επενδυτές του άλ- 

λου Συµβαλλομένου Μέρους τα πλεονεκτήματα οποιασ- 

δήποτε µεταχειρίσεως, προτιµήσεως ή προνοµίου που α- 

πορρέουν από: 

α) τη συμμετοχή του σε υφιστάμενη ή μελλοντική ζώνη 

ελεύθερου εμπορίου, τελωνειακή ένωση, οικονομική ἐ- 

νωση, συμφωνία περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρω- 
σης ή παρόμοια διεθνή συμφωνία ή 

β) διεθνή συμφωνία ή ρύθμιση σχετική εν όλω ή εν μέρει 

µε φορολογία. 

ΑΡΘΡΟ 

Απαλλοτρίωση 

1. Επενδύσεις καιη απόδοσήτους, επενδυτών του ενός 

Συμβαλλομένου Μέρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλ- 
λοµένου Μέρους, δεν υπόκεινται σε απαλλοτρίωση, εθνι- 

κοποίηση ή οποιοδήποτε άλλο μέτρο τα αποτελέσµατα 

του οποίου ισοδυναμούν µε απαλλοτρίωση ή εθνικοποίη- 

ση (αποκαλούμενες εφ’ εξής «απαλλοτρίωση»), παρά µό- 
γονγιαλόγους δημοσίου συμφέροντος, µε νόµιµες διαδι- 

κασίες, σε µη διακριτική βάση και κατόπιν καταβολής α- 

μέσου, επαρκούς και αποτελεσματικής αποζημµιώσεως. Η 

αποζημίωση αυτή είναι ίση µε την αγοραία αξίατης θιγεί- 
σης επενδύσεως αµέσως πριν από το χρονικό σηµείο κα- 

τάτο οποίο ελήφθη το συγκεκριµένο μέτρο ή έγινε δηµο- 

σίως γνωστό, επιλεγοµένου του προγενεστέρου χρονι- 

κού σημείου. Περιλαμβάνει τόκο από ημέρα της 

απαλλοτριώσεως έως την ηµέρα καταβολής, µε το σύνη- 

θες εμπορικό επιτόκιο καὶ μεταφέρεται ελεύθερα σε ε- 

λεύθερα µετατρέψιμο νόµισµα. 
2. Οἱ διατάξεις της παραγράφου Ίτου παρόντος Άρ- 

θρου εφαρμόζονται επίσης και στην περίπτωση κατά την 

οποία Συµβαλλόµενο Μέρος προβαίνει σε απαλλοτρίωση 

περιουσιακών στοιχείων εταιρίας, η οποία έχει συσταθεί 

σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του σε οποιοδήποτε σηµείο 

του εδάφους του καὶ της οποίας επενδυτής του άλλου 

Συμβαλλομένου Μέρους κατέχει μετοχές. 

ΑΡΘΡΟ 6 Αποζημιώσεις 

1. Οἱ επενδυτές του ενός Συµβαλλομένου Μέρους των 

οποίων οι επενδύσεις στο έδαφος του.άλλου Συµβαλλο- 

µένου Μέρους υφίστανται ζημίες λόγω πολέμου ή άλλης 

ένοπλης σύγκρουσης, καταστάσεως εκτάκτου ανάγκης, 

πολιτικών αναταραχών ή άλλων παροµοίων γεγονότων 

στο έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, απο- 

λαμβάνουν από το δεύτερο Συµβαλλόμενο Μέρος µετα- 

χείριση, όσον αφορά την αποκατάσταση, επανόρθωση, 
αποζημίωση ή άλλου είδους διευθέτηση, όχι λιγότερο ευ- 

νοϊκή από εκείνη που το Συµβαλλόμενο Μέρος αυτό επι- 

φυλάσσειστους ιδίους επενδυτέςτου ἦ στους επενδυτές 

τρίτου κράτους, εφαρµοζομένης της ευνοϊκοτέρας µετα- 

χειρίσεως. 

2. Μη θιγοµένων των διατάξεων της παραγράφου Ί του 
παρόντος άρθρου, επενδυτές του ενός Συµβαλλομένου 

Μέρους οἱ οποίοι, σε οποιαδήποτε από τις περιπτώσεις 

που αναφέρονται στην παράγραφο αυτή, υφίστανται ζη- 

µίεςστο έδαφοςτου άλλου Συµβαλλομένου Μέρουςλόγω: 

α) επιτάξεως της επενδύσεώς τους ή μέρους αυτής από 

τις δυνάμεις του δεύτερου Συµβαλλομένου Μέρους, ή 

β) καταστροφήςτης επενδύσεώς τους ή μέρους αυτής 

απότις δυνάμεις ἡ αρχές του δεύτερου Συµβαλλομένου
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Μέρους, η οποία δεν επεβάλετο απότις περιστάσεις, τυγ- 

χάνουν επανορθώσεως ή αποζημιώσεως, η οποία και στις 

δύο περιπτώσεις, είναι άµεση, επαρκής καὶ αποτελεσµα- 

τική. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Μεταφορές 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος εγγυάται, όσον αφορά 

τις επενδύσεις επενδυτώντου άλλου Συµβαλλομένου Μέ- 

ρους, την ανεμπόδιστη µεταφορά των πληρωμών που 

σχετίζονται µε επένδυση, εφόσον εκπληρωθούν οι φορο- 

λογικές υποχρεώσεις του επενδυτή. 

Η µεταφορά πραγµατοποιείταιχωρίς καθυστέρηση, σε 

ελεύθερα µετατρέψιμο νόµισµα, µε την ισοτιμία που επι- 

κρατεί στην αγορά, κατά την ηµέρα της μεταφοράς, στο 

Συμβαλλόμενο Μέρος στο έδαφος του οποίου έχειγίνειη 
επένδυση. 

2. Οι μεταφορές αυτές περιλαμβάνουν ειδικώτερα, αλ- 

λά όχι αποκλειστικά: 

α) κεφάλαιο καιπρόσθετα ποσά» για τη συντήρηση ή ε- 
πέκταση της επένδυσης, 

β) απόδοση, 
γ) ποσάγιατην εξόφληση δανείων, 

δ) προϊόν πωλήσεως ή ρευστοποιήσεωςτης επένδυσης 

ἡ μέρους αυτής, 
ϱϐ) αποζημιώσεις σύμφωνα µε τα άρθρα και6, 
στ) πληρωμές που προκύπτουν από την επίλυση διαφο- 

ρών. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Ὑποκατάσταση 

Ἱ. Εάν οι επενδύσεις επενδυτού ενός Συµβαλλομένου 

Μέρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους 

είναι ασφαλισµένες έναντι µη εμπορικών κινδύνων, βάσει 

νομίμου συστήµατος εγγυήσεως, κάθε υποκατάσταση 

του ασφαλιστή στα δικαιώματα του εν λόγω επενδυτή, 

σύμφωνα µε τους όρους της ασφάλειας αυτής, αναγνω- 

ρίζεται απότο δεύτερο Συµβαλλόμενο Μέρος, µη θιγοµέ- 

νων των δικαιωμάτων του επενδυτή σύμφωνα µε το Άρ- 

θρο 10της παρούσης Συµφωνίας. 

2. Ο ασφαλιστής δεν δικαιούται να ασκήσει άλλα δικαι- 

ὠματαπέρα από αυτάτα οποία θα δικαιούταν να ασκήσει 
ο επενδυτής. 

ὃ. Διαφορές μεταξύ Συµβαλλομένου Μέρους καὶασφα- 

λιστή θα καταβάλλεται προσπάθεια να επιλύονται σύμ- 

φώνα µετις διατάξεις του Άρθρου 10 της παρούσης Συµ- 

φωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Επίλυση διαφορών μεταξύ των Συµβαλλομένων Μερών 

1. Κάθε διαφορά μεταξύ των Συµβαλλομένων Μερών 

σχετική µε την ερμηνεία ή την εφαρµογή της παρούσης 

Συμφωνίας, επιλύεται, εφ’ όσον τούτο εἶναι δυνατόν, δια 

διαπραγματεύσεων, δια της διπλωματικής οδού. 

2. Εάν η διαφορά δεν καταστεί δυνατόν να διευθετηθεί 

κατ’ αυτόντοντρόπο, εντός έξιμηνών απότην έναρξητων 

διαπραγματεύσεων, υποβάλεται σε διαιτητικό δικαστή- 
ριο κατόπιν αιτήσεως Συµβαλλομένου Μέρους. 

ὃ. Το διαιτητικό δικαστήριο συγκροτείται σε κάθε συ- 

γκεκριµένη περίπτωση ως ακολούθως: Κάθε Συµβαλλό- 

µενο Μέρος ορίζει έναν διαιτητή και οι δύο αυτοί διαιτη- 

τές ορίζουν, κατόπιν μεταξύτους συμφωνίας, υπήκοοτρί- 

της Χώρας ως πρόεδρο. Οἱ διαιτητές ορίζονται εντός 
τριών μηνών και ο πρόεδρος εντός πέντε µηνών από την 

ημερομηνία κατά την οποία Συµβαλλόμενο Μέρος γνω- 

στοποίησε στο άλλο Συµβαλλόµενο Μέρος την πρόθεσή 
τουναπαραπέµψειτη διαφορά σε διαπτητικό δικαστήριο. 

4. Εάν εντός των προθεσµιών που καθορίζονται στην 

παράγραφο ὃ5. του παρόντος Άρθρου, δεν έχουν γίνει οι 

αναγκαίοι διορισµοί, οποιοδήποτε από τα Συµβαλλόμενα 
Μέρη µπορεί, ελλείψει άλλης συμφωνίας, να ζητήσει από 

τον Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου να προβείστους 

αναγκαίους διορισμούς. Εάν ο Πρόεδρος του Διεθνούς 
Δικαστηρίου είναι υπήκοος ενόςτων Συµβαλλομένων Με- 

ρών ή κωλύεται κατ’ άλλον τρόπον να ασκήσει την εν λό- 

γω λειτουργία, καλείταινα προβεί στους αναγκαίους διο- 
ρισμούς ο Αντιπρόεδρος και, σε περίπτωση που οτελεύ- 

ταίος εἶναι υπήκοος Συµβαλλομένου Μέρους ή κωλύεται 

κατ΄ άλλον τρόπον να ασκήσειτην εν λόγω λειτουργία, το 
επόµενο κατ’᾽αρχαιότητα Μέλοςτου Δικαστηρίου που δεν 

εἶναι υπήκοος Συµβαλλομένου Μέρους, καλείται ναπρο- 

βεί στους αναγκαίους διορισμούς. 

δ. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει σύμφωνα µετο 
νόµο και, ιδίως, βάσει της παρούσης Συµφωνίας και άλ- 

λων σχετικών συμφωνιών μεταξύ των Συµβαλλομένων 

Μερών, καθώς και των γενικώς παραδεδεγµένων κανό- 
νων και αρχών του διεθνούς δικαίου. 

6. Το δικαστήριο αποφασίζει την εσωτερική του διαδι- 

κασία, εκτός εάν τα Συµβαλλόμενα Μέρη ορίσουν άλλως. 

Το δικαστήριο εκδίδει την απόφασή του κατά πλειοψη- 
φία. Η απόφαση αυτή είναι οριστική και δεσµευτικήγιατα 

Συμβαλλόμενα Μέρη. 

7. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος φέρει το κόστος του ὅδι- 
αιτητή που όρισε το ίδιο καθώς και της εκπροσώπησής 

του. Το κόστος του προέδρου καθώς και κάθε άλλο κό- 

στος φέρουν εξ ίσου τα Συµβαλλόµενα Μέρη. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Επίλυση διαφορών μεταξύ επενδυτή και 
Συµβαλλομένου Μέρους 

Ἱ. Διαφορές μεταξύ επενδυτήτου ενός Συµβαλλομένου 

Μέρους και του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, που 

αφορούν υποχρέωση του τελευταίου, βάσει της παρού- 
σης Συµφωνίας, σχετική µε επένδυση του πρώτου, επι- 

λύεται, εφόσον τούτο είναι δυνατόν, από τα ενδιαφερό- 

μενα μέρη φιλικά. 
2. Εάν η εν λόγω διαφορά δεν καταστεί δυνατόν να επι- 

λυθείεντός έξι μηνών από την ηµεροµηνία κατάτην οποία 

ένα από τα μέρη ζήτησε τον φιλικό διακανονισμό, ο εν- 

διαφερόµενος επενδυτής µπορεί να υποβάλει τη διαφο- 
ράπρος επίλυση είτε: 

α) στα αρμόδια δικαστήρια του Συµβαλλομένου Μέ- 

ρους στο έδαφος του οποίου έχει πραγµατοποιηθεί η ε- 
πένδυση, είτε 

β) σύµφωνα µε οποιαδήποτε εφαρµοστέα διαδικασία ε- 
πίλυσης διαφορών έχει συμφωνηθεί προηγουμένως, είτε 

γ) στη διεθνή διαιτησία. 

ὃ. Εφ’ όσον η διαφορά παραπεμφθεί στη διεθνή διαιτη- 

σία, ο ενδιαφερόμενος επενδυτής µπορεί να υποβάλειτη 

διαφορά είτε:
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α) στο Διεθνές Κέντρο για τον Διακανονισμό των Δια- 

φορών εξ Επενδύσεων, που ιδρύθηκε µετη Σύμβαση «δια 

την ρύθμισιν των σχετιζοµένων προς τας επενδύσεις δια- 

φορών μεταξύ Κρατών.και υπηκόων άλλων Κρατών», η ο- 

ποία ανοίχθηκε για υπογραφή στην Ουάσινγκτον Ρ.Ο. 
στις 18 Μαρτίου 1965, προς διευθέτηση διατης οδούτης 

συνδιαλλαγής ή της διαιτησίας, είτε 

β) σε αῖ Ποο διαιτητικό δικαστήριο, το οποίοσυνιστάται 

σύμφωνα µετοὺς κανόνες περί διαιτησίας της Επιτροπής 

των Ηνωμένων Εθνών για το Διεθνές Εμπορικό Δίκαιο 

(ὧ.Ν.Ο.Ι.Τ.Β.Α.Ι). 

Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος συγκατατίθεται διατης πα- 
ρούσης Συµφωνίας στην υποβολή των εν λόγω διαφορών 

στη διεθνή διαιτησία. 

4. Το διαιτητικό δικαστήριο επιλύειτη διαφορά σύμφω- 

να µε τις διατάξεις της παρούσης Συµφωνίας και τους ε- 

φαρµοστέους κανόνες και αρχές του διεθνούς δικαίου.Οι 

διαιτητικές αποφάσεις εἶναι τελεσίδικες και δεσµευτικές 
γιατα µέρητης διαφοράς. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος ε- 

κτελεί χωρίς καθυστέρηση τις εν λόγω αποφάσεις σύμ- 

φώνα µε το εσωτερικό του δίκαιο. 

δ. Κατάτη διάρκειατης διαιτητικής διαδικασίας ή της ε- 

κτελέσεως της διαιτητικής αποφάσεως, το Συµβαλλόµε- 

νο Μέρος που έχει εμπλακεί στη διαφορά δεν δύναται να 
επικαλεσθεί ότι ο επενδυτής του άλλου Συµβαλλομένου 

Μέρους έχει τύχει αποζημιώσεως, εν όλω ή εν μέρει, βά- 

σει ασφαλιστικής συµβάσεως. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Εφαρµογή άλλων διατάξεων 

1. Εφ’ όσον η νοµοθεσία Συµβαλλομένου Μέρους ή υ- 

φιστάµενες ή αναλαµβανόµενες στο µέλλον, βάσει του 
διεθνούς δικαίου, μεταξύ των Συµβαλλομένων Μερών υ- 

ποχρεώσεις, επί πλέον της παρούσης Συµφωνίας περι- 

λαμβάνουν ρυθμίσεις, γενικές ή ειδικές, µε τις οποίες πα- 

ρέχεται το δικαίωµα σε επενδύσεις επενδυτών του άλλου 

Συμβαλλομένου Μέρους για ευνοϊκότερη μεταχείριση α- 
πότην προβλεπόμενη µε την παρούσα Συµφανία, οι ρυθ- 

μίσεις αυτές, στο μέτρο που είναι ευνοϊκότερες, υπερι- 

σχύουν της παρούσης Συµφωνίας. 

2. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος τηρεί οποιαδήποτε άλλη 

υποχρέωση έχει αναλάβει σε σχέση µε συγκεκριμένη 
επένδυση επενδυτή του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Διαβουλεύσεις 

Κάθε φορά που κρίνεται απαραίτητο, διεξάγονται δια- 

βουλεύσεις µεταξύ εκπροσώπων των Συµβαλλομένων 

Μερών, επί θεµάτων που αφορούν την εφαρµογή της πα- 

ρούσης Συµφωνίας. Οἱ διαβουλεύσεις διεξάγονται κατό- 

πιν προτάσεως Συµβαλλομένου Μέρους, σε χρόνο και 

τόπο που συμφωνούνται διάτης διπλωματικής οδού. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Θέση σε ισχύ-Διάρκεια - Λήξη 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος γνωστοποιεί στο άλλο 

Συμβαλλόμενο Μέρος την ολοκλήρωση των διαδικασιών 

που απαιτούνται από την νοµοθεσία του για τη θέση σε - 

σχύ της παρούσης Συµφωνίας. Η Συμφωνία τίθεται σε τ- 

σχύ την τριακοστή ηµέρα από την ηµεροµηνία λήψης της 

τελευταίας γνωστοποίησης. 

2. Η παρούσα Συμφωνία παραμένει σε ισχύ για µία πε- 

ρίοδο δέκα (10) ετών καὶ εν συνεχεία ανανεώνεται σιωπη- 

ρώς µετουςίδιους όρους για δεκαετείς περιόδους, εκτός 

εάν το ένα Συµβαλλόµμενο Μέρος γνωστοποιήσει, µέσω 
της διπλωματικής οδού, στο άλλο, δώδεκα (12) τουλάχι- 

στον µήνες πριν από την εκπνοή της αρχικής ή της επό- 

µενης περιόδου ισχύος, την πρόθεσή του να καταγγείλει 

τη Συμφωνία. 

ὃ. Όσον αφορά επενδύσεις που πραγµατοποιήθηκαν 

πριν από την ηµεροµηνία καταγγελίας της παρούσης 

Συμφανίας, οι διατάξεις των Άρθρων 1 έως 12 εξακολου- 

θούν ναισχύουν για µία περαιτέρω δεκαετία από την ηµε- 

ροµηνία καταγγελίας της παρούσης Συµφωνίας. 

Εις πίστωσιντων ανωτέρω, οιυπογεγραµµένοι, δεόντωςεξου- 

σιοδοτηµένοιγιατο σκοπό αυτό, υπέγραψαντην παρούσαΣυμ- 

φανία. 

Έγινε εις διπλούν, σήμερα στο Μπακού, την 21η Ιουνί- 

ου 2004, στην ελληνική, αζερική και αγγλική γλώσσα καὶ 

όλατα κείµενα εἶναι εξίσου αυθεντικά. 

Σεπερίπτωση ερµηνειπικών διαφορών, υπερισχύειτο αγγλικό 

κείµενο. 
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